Директивата на Советот 2006/67/EC од 24 јули 2006
наметнување на обврска на земјите-членки да одржуваат минимум залихи на сурова нафта и / или нафтени деривати

(Кодифицирана верзија)
(Text with EEA relevance)
Советот на ЕвропскатаУнија

Имајќи го предвид Договорот за основање на Европската Заедница, а особено член 100 од истиот, имајќи го предвид предлогот од Комисијата, имајќи го предвид мислењето на Европскиот парламент, Имајќи го предвид мислењето на Европскиот економски и Социјален комитет,
Каде што:
(1) Директивата на Советот 68/414/EEC од 20 декември 1968 со којашто се наметнува  обврска на земјите-членки на ЕЕЗ да одржуваат минимум залихи на сурова нафта и/или нафтени производи беше значително променета неколку пати. Во интерес на јасност и рационалност споменатата Директива треба да биде кодифицирана (точно определена).
(2)Увезената сурова нафта и нафтени производи се од важност за обезбедувањето на Заедницата со испораки на енергија. Секоја потешкотија, дури и привремена, која има ефект на намалување на дотурот на вакви производи увезени од трети земји, или значително зголемување на цената на меѓународниот пазар, би можела да предизвика сериозни нарушувања на економската активност на Заедницата. Заедницата мора да биде во позиција да ги надомести или барем намали штетните ефекти во таков случај.

(3) Кризата во обезбедувањето на испораките може да се појави неочекувано

и затоа е важно да се воспостават веднаш потребните средства за да се направат стоките достапни при можен недостиг.
(4) За оваа цел, неопходно е да се зголеми безбедноста во снабдувањето со сурова нафта и нафтени производи во земјите - Членки со формирање и одржување на минимални резерви
од најважните нафтени производи.

(5) Неопходно е организациските аранжмани за нафтени резерви да не се во спротивност и да не произведуваат штетни ефекти на внатрешниот пазар.

(6) Со Директивата 73/238/ЕЕЦ Советот донесе одлука за преземање на соодветни мерки - вклучувајќи програмирање (планирање) на нафтени резерви – да бидат преземени во случај на потешкотии во набавка на сурова нафта и нафтени производи на Заедницата; земјите-членки презедоа слични обврските од Спогодбата  од "Меѓународната Енергетска програма ".

(7) Неопходно е резервите (стоките) да се на располагање на земјите - Членки  во случај на појава на зголемени потешкотии во снабдувањето на нафта. Земјите Членки треба да имаат моќ и капацитет да ја контролираат употребата на резервите, така што тие би можеле да се направат достапни веднаш во корист на областите кои имаат најголема  потреба од снабдување со нафта.

(8) Организациските договори за одржување на резервите треба да обезбедат достапност на резервите и нивната пристапност до потрошувачите.

(9) Соодветно на тоа организациските аранжмани за одржување на резревите се транспарентни, обезбедувајќи фер и недискриминаторско расподелување на товарот на
обврската за чување на задолжителни резерви. Затоа, информации во врска со трошоците за одржување на резервите на нафта може да бидат достапни од страна на земјите-членки на заинтересираните страни.

(10) Со цел да се организира одржување на залихи, земјите - Членки може да прибегнат кон еден систем кој се базира на посебно тело или субјект кој ќе биде надлежен за сите или за дел од резервите со што ќе исполни нивната обврска за чување на резерви. Балансот, ако постои, треба да се одржува со рафинериите и други оператори на пазарот. Партнерство помеѓу Владата и индустрија е од суштинско значење за да функционира ефикасен и сигурен механизам за чување на резерви.

(11) Домашното производство придонесува кон безбедноста на снабдувањето. Развојот на нафтениот пазар може да оправда одредени намалувања на обврската за одржување на нафтени резерви за земјите-Членки со домашното производството на нафта.
Во согласност со принципот на заменливост, земјите -Членки можат да ги иземат претпријатијата од обврската за одржување на резерви во износ не поголем од
количината на производите кои овие друштва ги произведуваат од сурова нафта од домашно потекло.

(12) Соодветно е да се усвојат пристапи следени од страна на Заедницата и земјите-членки во рамките на нивните меѓународни договори и обврски. Заради  промената во моделот на потрошувачката на нафта, меѓународните воздухопловни бункери станаа важна компонента на оваа потрошувачка.

(13) Постои потреба да се прилагодат и да се поедностават заедничките статистички извештаи на Заедницата во врска со механизамите за резервите на нафта.

14) Резервите на нафта може во принцип да се одржуваат било каде во Заедница и според тоа, соодветно е да се олесни создавањето на залихи надвор од националната територија. Приотоа е потребно одлуките за одржување на залихи надвор националната територија да се преземат од страна на владата на засегнатата земја-членка, според нејзините потреби и
безбедноста на снабдувањето. Во случај кога стоките се даваат на располагање на друго претпријатие, или тело /лице, подетални правила се потребни да се гарантира нивната достапност и пристапност во случај на тешкотии во обезбедувањето на нафтени производи.

(15) Пожелно е, со цел да се обезбеди непречено водење на внатрешниот пазар, да се промовира користењето на договори меѓу земјите-членки во врска со минималното одржување на стоки на залиха со цел за понатамошна употреба на објекти за складирање
во други земји-членки. Засегнатите земјите-членки треба да донесат одлука за склучување на такви договори.

(16) Соодветно е да се зајакне административниот надзор на стоките и воспоставување на ефикасни механизми за контрола и верификација на стоките. Неопходно е да се воведе режим на санкции при таквата контрола.

(17) Советот треба да биде редовно информиран за состојбата на обезбедените залихи во Заедницата.

(18) Бидејќи целта на акцијата што треба се преземе е одржување на високо ниво на безбедност во снабдувањето на сурова нафта во рамките на Заедницата, со помош на сигурни и транспарентни договори врз основа на солидарност меѓу земјите-членки, додека пак усогласување со правилата на внатрешниот пазар и на правилата за конкуренција, може да се постигне подобро на ниво на Заедницата, Заедницата може да усвои мерки во согласност со принципот на супсидијарност како што е утврдено во член 5 од Договорот. Во согласност со принципот на пропорционалност, како што е утврдено во тој член, оваа директива не оди подалеку од она што е потребно со цел да се постигне таа цел.

(19) Оваа Директива треба да биде без предрасуди кон обврските на земјите-членки кои се однесуваат на временските ограничувања за транспонирање во националното аконодавство на директивите во Анекс 1 дел Б.
ЈА ДОНЕСЕ ОВАА ДИРЕКТИВА:

Член 1
.Земјите-членки треба да усвојат закони, регулативи или административните одредби кои можат да бидат соодветни и одржливи во рамките на Заедницата за сите времиња, со тоа што предмет на одредбите од член 10, нивните залихи на нафтени производи во ниво што одговара, за секоја од категориите на нафтени производи наведени во член 2, да се најмалку 90 дена од просечната дневна внатрешна потрошувачка во претходната календарска година  како што е наведено во член 4(2)
2. Оној дел од внатрешната потрошувачка кој се обезбедува со деривати на нафта од домашно производство од страна на заинтересирана земја-членка, може да се намали   до максимум 25% од наведената потрошувачка. За домашната дистрибуција  која е резултат на ваквото намалување би требало да одлучи земјата-членка за која станува збор.

Член 2

Следниве категории на производи ќе се земат предвид во пресметувањето на внатрешната потрошувачка:
(а) Авионски моторен бензин (Авиобензин и на млазно-гориво од бензиски тип);
(б) Нафта, дизел, керозин и млазно-гориво од керозински тип;
(в) гориво, масла.
Бункер резерви за поморски бродови не се вклучени во пресметката на внатрешна потрошувачка.

Член 3

1. Резервите кои се одржуваат во согласност со член 1 би требало целосно да се на располагање на земјите-членки во случај да се појават тешкотии во обезбедување на испораките на нафта. Земјите-членки гарантираат дека тие имаат законски овластувања да ја контролираат употребата на стоките во такви околности.
Во сите други времиња, земјите-членки ќе обезбедат достапност и пристапност на овие залихи. Тие ќе воспостават аранжмани (договри) кои овозможуваат идентификација, сметководство и контрола на залихите.
2. Земјите-членки гарантираат дека фер и не-дискриминаторски услови ќе се применуваат во нивните аранжмани за одржување на залихи.
Трошоците кои како товар произлегуваат од одржувањето на залихите во согласност со член 1, треба да се уредат со транспарентни аранжмани. Во овој контекст, земјите-членки можат да донесат мерки за да се добијат соодветни информации во однос на чинењето на трошоците  на одржување на залихи во согласност со член 1, и да ги направат достапни таквите информации до заинтересираните страни.
3. Со цел да ги исполнат барањата од ставовите 1 и 2, земјите - членки можат да одлучат да прибегнат кон соодветно тело или субјект кој ќе биде одговорен за одржување на сите или дел од стоките. Две или повеќе земји-членки можат да одлучат да прибегнат кон формирање на заедничко тело или лице. Во тој случај, тие ќе бидат заеднички одговорни за обврските што произлегуваат од оваа Директива.
Член 4

1. Земјите-членки треба да обезбедат до Комисијата краток статистички преглед кој ги покажува постојните резерви на крајот од секој месец, изготвени во согласност со член 5 (2) и (3) и член 6 и да го специфицира бројот на денови на просечната потрошувачка во претходната календарска година која тие резерви ги претставуваат. Овие прегледи треба да бидат доставени најдоцна до 25 ден од вториот месец по месецот на кој се однесува извештајот.
2. Земјите-членки обврската за чување на залихи  треба да ја базираат на внатрешната потрошувачка за претходната календарска година. На почетокот на секоја календарска година, земјите-членки треба да ги прекалкулираат  нивните задолжителни залихи најдоцна до 31 март секоја година и да се обезбеди дека тие се во согласност со нивните
нови обврски што е можно побрзо, а во секој случај, најдоцна до 31 јули во секоја година.
3. Во статистичките резимеа, резервите на млазно-гориво од керозински тип треба да бидат пријавени одделно под категоријата наведена во точка (б) од член 2.

Член 5

1. Бараните резерви кои треба да се одржуваат согласно член 1, може да се одржуваат во форма на сурова нафта и полу-производи, како и во форма на готови производи.
2. Статистичките прегледи на постоечките резерви на крајот на секој месец, содржат:
(а) готовите производи треба да бидат пресметани во согласност со нивната актуелна  тонажа;
(б) суровата нафта и полупроизводите треба да се пресметаат:
(i) во пропорциите на залихите, за секоја категорија на производ добиен за време на претходната календарска година од рафинериите на засегнатата земја-членка; или
(ii), врз основа на програмите за производство на рафинериите на засегнатата земја-членка за тековната година; или
(iii), врз основа на односот помеѓу вкупното количество произведено во текот на претходната календарска година во засегнатата земја-членка, на производи опфатени со обврската за одржување на стоки и вкупниот износот на сурова нафта искористена во таа година,  максимум до 40% од вкупната обврска за прва и втора категорија (бензински и гасни масла), а максимум до 50% за третата категорија (гориво, масла).

3. Измешаните компоненти, кога се наменети за преработка во готови производи наведени во член 2, може да бидат замена за производите, за кои тие се наменети.

Член 6

1. Кога нивото на минимални резерви предвидени во член 1 се пресметува, само оние количества што ќе се одржуваат во согласност со член 3 треба да бидат вклучени во статистичкиот извештај.
2. Предметот на одредбите на став 1, може да ги вклучи и следните стоки:
(а) залихи (резерви, стоки) натоварени во танкери, во пристаниште, во насока на ослободување (истовар), кога на пристаништето формалностите се завршени;
(б) залихи задржани во пристаништата за ослободување;
(в) залихи чувани во танкери на влез на цевководи;
(г) залихи чувани во рафинериски тенкови, со исклучок на оние резерви во
цевки и рафинирање на растенијата;
(д) залихи држани - чувани во рафинериски танкери невклучувајќи ги залихите цевките рафинериските производни капацитети;
(ѓ) залихи чувани во складови на потрошувачи од големи размери во согласност со одредбите од националниот закон во врска со обврската за обезбедување на постојани резерви;
г) залихи чувани во barges и крајбрежни -бродови ангажирани во транспорт во рамките на националните граници, под услов да е можно за надлежните органи да вршат проверка на
таквите залихи и под услов резервите може да се направат достапни веднаш.
3. Следново, особено, треба да биде исклучено од статистичкиот преглед:  домашна сурова нафта која сеуште не е извлечена; резерви наменети за бункери на поморски бродови; резерви во директен транзит освен резервите наведени во член 7; резерви во нафтоводите, во автоцистерни и железнички танкери, во цистерни на малопродажните места, како и оние кои се држени од страна на малите потрошувачи.
Количините чувани од страна на вооружените сили и оние кои се чуваат за нив од страна на нафтени компании, исто така, треба да бидат исклучени од статистичките резимеа.
rezervi se održa vo barges i kabotažen-brodovi angažiranje vo
transport vo ramkite na nacionalnite granici, pod uslov deka taa e
možno za nadležnite organi da gi zadrži proverka na
takvi snabduvanja i pod uslov rezervi može da se napravi
dostapni vednaš.
3. Slednovo, osobeno, da bidat isklučeni od
rezime na statistika: domorodnite surova nafta seušte ne e izvlečena;
rezervi nameneti za bunkeri na pomorski brodovi;
snabduvanja vo direkten tranzit osven rezervi navedeni vo
Člen 7 (1); rezervi vo naftovodite, vo avtocisterni i železnički tankwagons,
vo cisterni na maloprodažnite mesta, kako i onie koi se održaa od strana na
malite potrošuvači.
Količestvo održana od strana na vooruženite sili i onie koi se čuvaat za niv od strana na
vo nafteni kompanii, isto taka, ḱe bidat isklučeni od statistički

 

Член 7

1. За целите на спроведување на оваа Директива, залихите може да се формираат во договори помеѓу Владите, во рамките на територијата на земја-членка за сметка на друштвата или тела / лица, регистрирани во друга земја-членка. Владата на засегнатата земја-членка треба да одлучи дали да чува дел од своите резерви надвор од нејзината
националната територија. 

Земјите-членки на чија територија се одржуваат резерви во рамките на таквиот договор не треба да се спротивстават на трансфер на овие резервии до другите земји-членки за сметка на резервите кои се одржуваат под тој договор; таа треба да врши проверка на такви резерви во согласност со постапките наведени во тој договор, но не треба да ги вклучува нив во својот статистички извештај. Земјата-членка во чие име стоките се одржуваат може да ги вклучат овие залихи  во своите статистички извештаи.

Заедно со статистичките извештаи, секоја земја-членка треба да испрати извештај до Комисијата,  за резервите кои ги одржува во рамките на својата територија во корист на друга земја-членка, како и резервите кои се одржуваат во други земји - членки, за сопствена корист. Во двата случаи на складирање,  од страна на друштвата или тела/лица кои одржуваат резерви, количествата и производи по категорија - или сурова нафта ќе бидат наведени во извештајот.

2. Нацрти на договори наведени во првиот потстав од став 1 ќе се испраќаат до Комисијата, која може да даде свои коментари познат на владите за кои станува збор.
За склучените договори, ќе биде известена Комисијата, која ќе ги направи познати на други Земјите-членки.
Договорите треба да ги задоволуваат следниве услови:
(а) тие мора да се однесуваат на сурова нафта и на сите нафтени производи опфатени со оваа директива;
(б) во нив мора да се утврдат условите и аранжманите за одржување на резервите со цел зачувување на контролата и достапноста на овие резерви;
(в) тие мора да ги утврдат процедурите за проверка и идентификување на резервите што се предвидени а меѓу другото и методите за вршење на инспекции и соработка;
(г) тие мора како општо правило, да се склучуваат за неограничен период;
(д) во нив мора да се наведе дека, таму каде што е направена одредба за едностран престанок, таа нема да важи во случај на снабдување во криза и дека, во секој случај, Комисијата ќе добива информации од било која страна пред престанокот на мандатот.

3. Кога резервите утврдени согласно ваквите договори не се сопственост на друштвото, или тело /субјект, кое има обврска да одржува резерви, но се ставаат на располагање на ова претпријатие, тело или /ентитет, од друго претпријатие, или тело /субјект, следниве услови треба да се исполнети:

(а) корисникот друштво, тело или /ентитет, мора да имаат право на стекнување на овие стоки во текот на траењето на договорот; методологијата за утврдување цената на ова стекнување мора да биде договорена помеѓу засегнатите страни;
(б) минимален период на таков договор, мора да биде од 90 дена;
(в) локација за складирање и/или компании кои одржуваат резерви на располагање на корисникот друштво, или тело / субјект, како и количеството и категорија на производ, или на сурова нафта складирани на таа локација мора да бодат специфицирани.
(г) фактичката достапност на резервите за корисникот друштвото, тело или / ентитет, мора да се гарантира, за сите времиња во текот на периодот на договорот, од страна на друштвото тело или / ентитет задолжено за држење на залихи на располагање на
корисничкото друштво, тело или / ентитет;
(д) друштвото, или тело / субјект, кое одржува залихи на располагање на корисникот друштво, тело или / ентитет, мора да биде предмет на правна надлежност на земјите -
членка на чија територија се наоѓаат резервите доколку има законски овластувања, таа земја-членка овозможува да се контролира и да провери постоењето на резервите на кои се однесува.

Член 8

Земјите-членки ќе ги донесат сите потребни одредби и сите потребни мерки за да обезбедат контрола и надзор над резервите. Тие треба да воспостават механизми за  потврдување на резервите согласно со одредбите од оваа Директива.

Член 9

Земјите-членки ги определуваат казните кои се применуваат за прекршување на националните одредби донесени во согласност со оваа Директива и ги преземаат сите мерки неопходни за да се обезбеди имплементација на овие одредби. Казните се
ефективни, пропорционални и обесхрабрувачки.

Член 10

1. Доколку се појават тешкотии на Заедницата во однос на испораките на нафта Комисијата, на барање на било која земја-членка или на сопствена иницијатива, организираат консултации меѓу земјите - членки.
2. Освен во случаи на итност или особено со цел да се исполнат ситни локалните потреби, земјите-членки ќе се воздржат, пред да се  согласно  консултациите предвидени во став 1, од црпење на своите залихи за било каква  мерка што ќе ги намали овие резерви под 
задолжителното минималното ниво.
3. Земјите-членки ќе ја информираат Комисијата за сите повлекувања на залихите од нивните резерви и го доставуваат што е можно поскоро:
(а) датумот на кој залихите паднале под задолжителниот минимум;
(б) причините за ваквите повлекувања;
(в) мерки, доколку ги има, преземени за да се пополнат резервите;
(г) процена, доколку е можно, за можниот развој на ситуацијата во однос на стоките, додека тие остануваат под задолжителниот минимум.

Член 11

Комисијата редовно поднесува до Советот извештај за состојбите во врска со резервите во Заедницата, вклучувајќи доколку е соодветно на потребите од усогласување со цел да се обезбеди ефективна контрола и надзор над резервите.

Член 12

Директивата 68/414/EEC се отповикува, без оглед на обврските на земјите-членки кои се однесуваат на временските ограничувања за транспонирање во националното законодавство и спроведување на Директивите утврдени во Анекс I, Дел Б
Референците кон Директивата вон сила треба да се толкуваат како упатувања кон оваа Директива и да се читаат во согласност со споредбената табела во Анекс II.

Член 13

Оваа Директива влегува во сила 20-тиот ден по нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.

Член 14

Оваа Директива се однесува на земјите-членки.

Во Брисел, 24 јули 2006 година.
За Советот
Претседател
М. PEKKARINEN


